
Synthèse sur la traduction de la littérature 

En 2010 et 2011, Transeuropéennes et la Fondation Anna Lindh ainsi que Banipal,
CEVBIR, le Conseil européen des Associations de Traducteurs Littéraires (CEATL), la 
Escuela de Traductores de Toledo, la Fondation du Roi Abdul-Aziz, la Fondation Next
Page, le Goethe Institut, l’IndexTranslationum (UNESCO), l’Institut du monde arabe,
l’Institut français du Proche-Orient, l’Institut de recherches et d’études sur le monde
arabe et musulman (IREMAM/MMSH), Literature Across frontiers, le Swedish Institute
Alexandria, l’Università degli studi di Napoli l’Orientale et l’Université Saint-Joseph ont
réalisé conjointement un « Etat des lieux de la traduction dans la région euro-
méditerranéenne » – une initiative sans précédent.
La synthèse littérature a été rédigée par Ghislaine Glasson Deschaumes, directrice de la
revue Transeuropéennes, ingénieur de recherche CNRS et chercheuse à l’Institut des
sciences sociales du politique (CNRS/Université Paris Ouest Nanterre La Défense).
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http://www.banipal.co.uk/
http://www.cevbir.org/
http://www.ceatl.eu/
http://www.uclm.es/escueladetraductores/presentacion/
http://www.fondation.org.ma/default.html
http://www.npage.org/en
http://www.npage.org/en
http://www.goethe.de/
http://portal.unesco.org/culture/en/ev.php-URL_ID=7810&URL_DO=DO_TOPIC&URL_SECTION=201.html
http://www.imarabe.org/
http://www.ifporient.org/
http://www.iremam.univ-provence.fr/
http://www.iremam.univ-provence.fr/
http://www.lit-across-frontiers.org/
http://www.swedenabroad.com/Start____5296.aspx
http://www.swedenabroad.com/Start____5296.aspx
http://www.iuo.it/index2.php?content_id=1&content_id_start=1
http://www.usj.edu.lb/
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